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ANNEXE 2 : Les noms d’émotion αγωνία et angoisse
	
	
	Verbes grecs
	Verbes français
	Ndét grecs
	Ndét français

	valeur NEUTRE
	STA
	έχω, νιώθω, αισθάνομαι
υπάρχει , επικρατεί

	avoir, ressentir, éprouver, faire, être en
y avoir
	(αισθάνομαι , έχω) αίσθημα, αισθήματα, συναίσθημα, συναισθήματα _
	(avoir) l’affect de, un sentiment de, des sensations de _
(être dans) une situation de, un état de _ 

	
	FAM
	
	
	
	

	
	SOU
	
	avoir au cœur

être en Nhum
	
	

	valeur intensive / durative
	STA
	ζω μέσα σε, πεθαίνω από, τρελαίνομαι από

πνίγει Nhum,
μεγαλώνει, παραμένει
	vivre dans, souffrir de, mourir de, trembler de, être trempé de

tuer Nhum, remplir Nhum, tenir Nhum à la gorge, pincer le cœur de Nhum, augmenter
	(ζω, περνάω) βραδιά, νύχτα, χρόνια, ώρες, μέρες, στιγμές, λεπτά _ 
(υπάρχει, επικρατεί) περίοδος, κλίμα _

(περνώ από, με διαπερνούν) κύματα _ 
	(passer) une nuit, une soirée, des jours, des minutes, des heures, un mois, une semaine, de petits moments de _

(vivre) une période de, (vivre dans) un climat de _ 
(être assailli par, être soulevé par) des vagues de _ 
(avoir) une bouffée dе _ 

	
	FAM
	ουρλιάζω από

τρώει Nhum, 

ρίχνει Nhum
	crever de

bouffer Nhum
	(ζω) έναν εφιάλτη _
 
	(avoir) son cauchemar de _

(être enroulé dans) un nœud de _

(faire) une boule de _
(être) un concentré de _

	
	SOU
	διακατέχομαι από,

διαποτίζομαι από

διέπει Nhum, κατατρώει Nhum,

κορυφώνεται, κλιμακώνεται 

βρίσκεται στα ύψη
	fondre de
inhiber Nhum, étreindre Nhum dévorer Nhum, poigner Nhum, tenailler Nhum, torturer Nhum, obséder Nhum, peser sur Nhum, glaner Nhum, envahir Nhum, submerger
	(είμαι σε) χείμαρρο, άβυσσο, τρικυμία _

(στάζουν) στάλες _

(ξεκινά, κλείνει) ο κύκλος _
	des sueurs de _ (baigner sa nuque),

(y avoir) un réservoir de, un océan de _



	valeur inchoative
	STA
	πιάνει Nhum
	être pris de 
	(έχει, υπάρχει) μια υποψία _
	(y avoir) un soupçon de _

	
	FAM
	
	
	(έχει, υπάρχει) μια δόση _
	(y avoir) une dose de _

	
	SOU
	κυριεύει Nhum, καταλαμβάνει Nhum
	être saisi de, s’emparer de Nhum, survenir
	
	

	valeur terminative
	STA
	φεύγει, περνά, παίρνει τέλος
	quitter Nhum
prendre fin
	
	

	
	FAM
	καταλαγιάζει 
	diminuer
	
	(sortir d’) un concentré de _,

	
	SOU
	 θέτει τέλος
	surmonter, être libéré de

s’envoler, se dissiper
	
	

	manifestation 
	STA
	εκφράζω, δηλώνω, 

δείχνω, κρύβω, δεν κρύβω
	exprimer, déclarer, montrer, cacher, ne pas cacher, dire, hurler
	(βγάζω, απευθύνω) κραυγή, ουρλιαχτό, φωνή, επιφώνημα _ 

(στέλνω) μήνυμα _
(είναι, αποτελεί) έκφραση _ (είναι, αποτελεί) δείγμα _
	(pousser) un cri de _

(être) un signal de, une manifestation de _ 

	
	FAM
	
	
	
	

	
	SOU
	
	
	(απευθύνω) αίτημα, έκκληση

(αποτελεί) ένδειξη _
	

	Οperateurs causatifs
	STA
	δημιουργώ (INCH),

κρατάω σε (DUR),
βάζω τέλος σε (TERM)
	faire, mettre dans (INCH), 

augmenter (DUR), 

mettre fin à (TERM), diminuer (TERM)
	προκαλώ κύμα, κύματα _ (INCH)
	soulever des vagues d’_ (INCH)

	
	FAM
	
	jeter dans (INCH)


	
	

	
	SOU
	εμφυσώ, πυροδοτώ (INCH), 

παρατείνω (DUR), θέτω τέλος σε (TERM)
	inspirer, engendrer,

précipiter dans (INCH)
	
	


Tableau 1 : Paradigme approprié pour les noms αγωνία et angoisse

� Les notations utilisées dans le tableau sont : STA: standard, FAM: familier, SOU: soutenu, INCH: inchoatif, DUR: duratif, TERM: terminatif, Nhum : nom de type «humain», Ndét : déterminants nominaux.








